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שמחה סיאני

על אודות השניים

תקצר היריעה מספר על פרופ׳ דב נוי, המורה והרע ובכל זאת, לכבוד הוא לי לכתוב 
עליו ולהעלות זיכרונות על אודותיו ברשימה זו.

נכנסתי ללמוד באוניברסיטה העברית רק בגיל 51, אחרי עשרות שנים שלא פקדתי 
את ספסל הלימודים. הייתי סטודנטית בכיתתו לתואר בוגר באוניברסיטה העברית 

והוא הבין, שאני זקוקה להכוונה ולסיוע. 

דב עזר לי בלימודיי ופתח בפניי את צוהר הפולקלור היהודי וההשוואתי. כדי שארחיב 
את דעתי בנושא זה, היה משאיל לי מספרייתו ספרים, בהם סיפורי קהילות ישראל 

וכן כתבי עת שונים.

פעמים רבות הזמין אותי, דב, לקפה ועוגה בביתו בשעה חמש אחר הצוהריים. הוא 
התעניין בלימודי היידיש שלי, כשלמדתי בקורס ליידיש אצל פרופ' יחיאל שיינטוך, 
והשאיל לי דיסקים של שירים ביידיש, שהזכירו לי את השירים של משפחת מלבסקי 

ואחרים שאמי )התימניה(, חנה, אהבה מאד לשמוע. 

)שכונתה  צבי,  נחלת  בשכונת  אב  ללא  ילדותי  וימי  יתמותי  על  לו  מספרת   הייתי 
"שכונת התימנים"( הסמוכה למאה שערים, והוא היה מספר לי בגעגועים על משפחתו, 
על חייו כשהיה ילד, על אחיו מאיר, שלימים היה חוקר השיר העממי ביידיש ובעברית 

ועל סבתו האהובה.

ואם ביידיש עסקינן, במשך שנים היה פרופ' דב נוי גם חבר בסגל המרצים בחוג ללשון 
וספרות יידיש, באוניברסיטה העברית, בראשותו של פרופ' דב סדן ואחר כך בראשותו 
של פרופ' חנא שמרוק, וגם כיהן שנה אחת בתפקיד מ"מ ראש החוג ללשון וספרות 

יידיש" )נוי היה ממלא מקום כאשר שמרוק יצא לשבתון בשנת הלימודים תשל"ד(.

ביידיש  עם  שירי  של  מאד  גדול  קובץ  לראשונה  הופיע  פטרבורג,  בסנט  ב-1901, 
הכרת  על  שהשפיעה  אנתולוגיה  זו  הייתה  מארק.  ופסח  גינזבורג  שאול  שפרסמו 
השירים העממיים במשך כל המאה ה-20. ב-1991, פרסם דב נוי מהדורה מחודשת 
של ספר זה בהוצאת אוניברסיטת בר-אילן. מהדורה חדשה זו מוערת ומלווה במבוא 

ביידיש שלו.

און  )ראזשינקעס  "צימוקים ושקדים"  נהג לשתף אותי כמספרת עממית בערבי  דב 
מאנדלען( כפי שקראנו להם. 
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חוג הידידים ואוהבי פולקלור שקיים בביתו בכל יום שני במשך כחמישים שנה, היה 
העברית  באוניברסיטה  מחוגים  תלמידים  הוזמנו  אלה  לערבים  בירושלים.  דבר  שם 
שלמדו פולקלור, ספרות יידיש וספרות עברית. הגיעו גם תלמידים מחוגים אחרים 

במדעי היהדות, חוקרים ומחברי ספרים מהארץ ומחו"ל, שעניינם ביהדות ובפולקלור 

הזדמנות להכיר את העוסקים במלאכת  זו  הייתה  קרב אותם למפגשים מעין אלה. 

המחקר והכתיבה, יוצרים ואורחים מעניינים.  

את ערבי ימי שני, פתח דב נוי בדברים על פרשת השבוע ואחר כך ניתנה ההזדמנות 
לאורחים, בסיבוב ההיכרות הראשון, להציג את עצמם ואת עיסוקם ואז היו מתפתחות 

שיחות בלתי פורמליות בענייני תרבות וספרות.

דב ידע שפות רבות, והייתם צריכים לראות כיצד נדהמו האורחים כשהוא דיבר עם 

בעברית.  השיחות  תוכן  את  פעם  מדי  מילים  בכמה  מתרגם  והיה  בשפתו,  אחד  כל 

ערבים אלה הפכו עם השנים למעין בית ועד של סופרים, חוקרים ותלמידים מחוץ 

למסגרות הפורמליות של חוגי האוניברסיטה העברית. היה בכך מעין חציית גבולות 

האינטרדיסציפלינרי  האופי  את  שהמחישה  והוראה,  מחקר  תחומי  של   פורמליות 

של מדעי היהדות. באותם ערבים, היו באים גם כמה אורחים עם כלי נגינה ומנעימים 

לנו את הערב כאתנחתא מוזיקלית בין סיפור לסיפור.

על  נוי,  ודב  תמר  מקרן  הצטיינות  פרס  לי  שמוענק  ידו,  על  נתבשרתי  אחד   יום 

"אלוהי  בשם:  ישראל(  פרס  )חתן  ליבס  יהודה  לפרופ'  שכתבתי  סמינריונית   עבודה 

אבי וארוממנהו". 

נכדתי  לידת  לרגל  איריס,  לבתי,  נסעתי  עת  בניו-יורק  גם  נפגשנו  ואני  ידידיו  דב, 

 GREAT-ב היהודית  לקהילה  סיפורי-עם  לספר  שם  הוזמנתי  אביטל.  הבכורה, 

NECK. את מכתבי ההמלצה של דב למזמינים, בעברית ובאנגלית, אני שומרת עמי 

עד עצם היום. 

כידוע, היה דב המייסד של אסע"י )ארכיון הסיפור העממי( בחיפה ועיסוקי כמספרת 
לחרוזים  לעבד  אותי  עודד  דב  שלו.  האקדמיים  לאינטרסים  נגע  מקורית,  עממית 
סיפורי-עם מכל העולם, אותם פרסמתי בספרי: "האישה ושפמו של הצבוע", ואף 
כתב מבוא לספר זה, שיצא לאור בשנת 2010, בהוצאה לאור שלי: "שי"ח ירושלם". 

פרופ' דב נוי היה "חתן האור" וקיבל מידי את "פרס האור" בערב מיוחד שנערך מדי 
שנה בחג החנוכה. פרס זה מאיר בזרקור סופרים, משוררים וחוקרי ספרות שהצטיינו 
בכתיבתם ובתרומתם לקהילה. ערבים אלה התקיימו  במסגרת תפקידי כחברת הוועד 
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ויו"ר פורום קהילות ישראל, ומתקיימים עד  המנהל של המועצה הציונית בישראל 
עצם היום הזה.

דב היה מרצה מרתק, בעל ידע בלתי נדלה, כמו בור סוד שאינו מאבד טיפה, חבר נאמן 
ובעל תכונה שנתברך בה - צניעות! חשתי שמגיע לו פרס ישראל על כל מפעלו בחקר 
הספרות העברית והכללית. כשאמרתי לו שאני מגישה את מועמדותו לפרס ישראל, 
אמר: "שמחה'לה, אין צורך, אני נהנה מעבודתי ואיני זקוק לפרסים." אך אני עמדתי 

על שלי ושלחתי לוועדת הפרס את כל הנדרש! 

יום אחד, בשעה שתיים בצוהריים כשהייתי בשיעור תלמוד, השמיע הפלאפון שלי 
יצאתי  המכשיר,  את  נטלתי  דב.  את מספרו של  הצג  על  וראיתי  הבטתי  רטט,  קול 
מהכיתה ושאלתי את דב לפשר הצלצול בשעת הלימודים והאם הוא זקוק לעזרה? ואז 
אמר לי בשמחה מאופקת: "מיידעלע, הצלחת! הרגע התקשרה אליי לימור )לימור 
2004( ובישרה לי, שזכיתי בפרס ישראל! תודה  לבנת, שהייתה שרת החינוך בשנת 

לך, שמחה'לה, את הראשונה  שאני מתקשר אליה!"  

"מזל טוב!", צהלתי, "אמרתי לך שאתה ראוי לפרס ישראל, עכשיו אתה מאמין לי?" 
החלפנו בינינו עוד כמה משפטים קצרים, ולאחר שסגרתי את הפלאפון, פרצתי בבכי 

של שמחה.
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סוף דבר

הם  האישיים  שסיפוריי  להבין,  כשלימדני  מיוחדת  תרומה  לי  תרם  נוי  דב  פרופ' 
חלק מהמארג התרבותי של עם ישראל. בזכותו ראיתי שבאתי מהתרבות התימנית 
המיוחדת בארץ ישראל, האוצרת בתוכה מנהג, מסורת וסיפור. מאז, אני רואה את חיי 

בפרספקטיבה יהודית בעלת משמעות רחבה ולא רק אישית.

בעבורי, דב לא מת. רוחו מלווה אותי בכל פעם שאני נוטלת את קולמוסי וכותבת שיר 
מחורז, מקאמה או סיפור קצר מימי ילדותי.

חבל על דאבדין ולא משתכחין. 
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וקול אחד לחוד

כדי לאגדם לספר  ילדות מרעיי שעלו ארצה מהגולה,  סיפורי  ליקטתי   1999 בשנת 
איש  בלב  מחשבות  ש"רבות  נאמר,  לאור.  ולהוציאם  משם"  ילדות  "סיפורי  אחד: 
ועצת ה' היא תקום" )משלי, יט כא(, והוצאת הספר נתעכבה עד היום. עתה, לקובץ 
את  מצרפת  אני  להולדתו,  שנים   101 במלאות  נוי  דב  פרופ'  של  לכבודו  זה  מיוחד 
 סיפורי ילדותו בקרב בני משפחתו, שלא זכו לפרסום, כפי שמסרם לי בזמנו והריהם 

לפניכם כנתינתם.
*****

געגועים לאחי מאיר נוי ז"ל

עדיין אני חי את מותו של מאיר אחי, שנפטר זה מקרוב. מורה למוזיקה בתל אביב 
)מאז סיימו את שירותו בצה"ל, כאקורדיוניסט של להקת ה"צ'יזבטרון", שבה נתקבל 
עם עלייתו ממחנות הגירוש בקפריסין(, מלחין )"היי דרומה", "טיול לילי" ועשרות 
לחנים לשירים עבריים, ובשנים האחרונות – עשרות לחנים, כתובים בכתב-יד לשירים 
ביידיש(, אספן שירי-זמר בעברית/ביידיש ואתנו-מוזיקולוג. בבית-הספרים הלאומי 
למוזיקה,  בספרייה  הציבור,  לרשות  ועומד  משוכן  רם,  שבגבעת  והאוניברסיטאי 

"ארכיון הזמר היהודי" שנוסד על ידו, ונושא עתה את השם נוי-ואקס.

פירוש הדבר כי "קורות משפחתי וסיפורי הילדות שלי" קשורים קשר בל יינתק עם 
מאיר אחי, הצעיר ממני בשנתיים. יחד גדלנו, יחד למדנו באותו "חדר" עצמו )אצל 
הרבי הירש ראטה(, ואחר כך – באותו בית-הספר העממי הפולני ובאותה גימנסיה 
אותו  מלצר(,  שמשון  )המשורר  לעברית  פרטי  מורה  אותו  לנו  היה  עצמה.  פולנית 
מורה לכינור )המלחין, הכנר והמנצח קלמן הירום(, ועוד. כאשר עליתי לארץ בסוף 
1938, כתלמיד האוניברסיטה העברית, היה הוא בן שש עשרה, ואפשר לומר, כי גם 

חלק משנות נעורינו חווינו יחדיו.

מאיר הוא היחיד במשפחתנו המצומצמת ששרד אחרי הגטו והשואה, והיחיד ביניהם 
שהובא לא רק לקבר ישראל אלא לקבר בכלל. מקום קבורתם של כל בני משפחתנו, 
בקולומיאה  נשארו  עלייתי,  )אחרי  לעולמים!  ייוודע  ולא  ידוע  אינו  לעיל,  הנזכרת 
אבא  סבתא,  האוקראינית:  ועתה  הנאצית  כך  אחר  הסובייטית,  כך  אחר  הפולנית, 

ואימא ושני אחיי, אשר מאיר היה אחד מהם(.

הערוכות  וביידיש,  בעברית  זמר-עם  של  חוברות  על  מאיר  עבד  האחרונות  בשנים 
 לפי נושאים. יש סידרה כמו: "שירי א"ב" או "שירי גבירטיג" או "שירי הילדים של 
חיים נחמן ביאליק" הכוללת כמה חוברות, אך ברצוני להתמקד כאן באחת החוברות 
 הבודדות, העשויה לשמש כפרט הבא ללמד על הכלל כולו. שמה: "זיכרונות מן הבית: 
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1942", כאשר השנים רומזות לשנת לידתו של מאיר ולשנת בריחתו מגטו   – 1922
קולומיאה... בחוברת – ארבעים ושמונה עמודים, בפורמט גדול )פוליו(, והיא כוללת: 
בני  ולאהבת  בשואה  שנספו  המשפחה  בני  לזכר  מיים  שֵׁ דברי-הקדשה  של  עמוד 
המשפחה ובני קולומיאה החיים והממשיכים את שלשלת הדורות )למאיר – שישה 
נכדים(, עמוד של "תוכן הענייניים", שלושה עמודים של "הארות" וארבעים ושלושה 

עמודים של טקסטים שיריים ושל תווים.

עם  זמר  שירי  וארבעה  לשלושים  מילים(  )ללא  ניגונים  חמישה  יש  אלה  בעמודים 
וארמית  עברית  הן:  האלה  שירי-הזמר  וארבעה  שלושים  של  הלשונות   תווים. 
)חד-גדיא( – שנים-עשר שירים; יידיש – אחד עשר שירים; פולנית – שניים; שירים 
דו-לשוניים – שלושה )שניים בעברית-יידיש, ואחד באוקראינית-עברית(. פה ושם 
נוספו תרגומי מאיר של שירי יידיש, תיאורים של משחקי-תינוקות מפי אבא וסיפורי 
זיכרון של מאיר, בעיקר מן הגטו, בכללם על הזמר האחרון של אבא, חמישה ימים לפני 
הירצחו. כל החומר שבחוברת זכור לשנינו מן הבית, והוא מיוחד למסורת המשפחה 
שלנו. לרוב מדובר בטקסט או בלחן, אך לעיתים מדובר במילים ובלחן כאחד, בכללם 

השירים הפולניים, שלא מצאנו להם מקבילות באוצרות האתנומוזיקה הפולנית.

בין דמויות היוצרים והמסרנים הבאות לידי ביטוי בחוברת, תופסת אם אבינו, סבתא 
מרגלית, מקום מיוחד – לה ברצוני להקדיש רשימה זו. בחוברת היא מיוצגת כמסרנית 
של שני זמרים ביידיש )המוטיב המרכזי בשניהם – המוות ואפסות החיים(, וכן על 
כאלוהינו",  "אין  כגון:  ומפיוטים,  תפילה  משירי  היונקים  דו-לשוניים  שירים   ידי 

"ישמח משה".

כן מיוצגת סבתא מרגלית על ידי ארבעה משחקי-תינוקות המלווים בטקסטים )במידה 
רבה – אבסורדיים( ועל ידי הקטע הבא מדברי מאיר: 

שמים,  יראת  צדקת,  אישה  הייתה  אבא,  של  אמו  ניימאן,  מרגלית  הסבתא 
עקרת-בית מעולה ומומחית ברפואה עממית. היא שפעה חכמת-חיים, ספוגה 
מעשיות ופתגמים בפולנית, אוקראינית, גרמנית ויידיש. מוזיקלית מאד, בעלת 
שמיעה מצוינת, זכרה בעל-פה מאות שירים מאת גולדפאדן, וארשאווסקי, 
צונזר, גבירטיג, שירי בדחנים ושירי-עם. סבתא מרגלית התאלמנה בגיל צעיר 
ונשארה באלמנותה עד סוף ימיה. היא גרה בביתנו, גידלה וחינכה את הנכדים, 
על  תודות  חייב  אני  ולאבא  לה  פרנסה.  בענייני  עסוקים  היו  בזמן שההורים 
מורשת הפולקלור והזמר היהודי, ולאימא – תודות על המורשת התרבותית 

בעולם הספרות.

עד כאן דברי מאיר אחי שיכלו להיכתב גם, בלי כל שינוי, על ידי.
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סבא  בעלה,  שם  על  שנקראתי  מפני  בעיקר  נכדיה,  מכל  יותר  הסבתא  פינקה  אותי 
בערל, אבא של אבינו, בעלה המנוח. רבים הסיפורים שהייתה מספרת, בעיקר, לי, 
הקיסר  של  הכבוד  במשמר  הצבאי  שירותו  בתקופת  בעיקר  גבורתו,  ועל  יופיו  על 
שלטונו  ימי  ואשר  גליציה,  יהודי  ככל  ואהבה  הוקירה  שאותו  פרנץ-יוזף,  האוסטרי 
כקיסר של אוסטריה-הונגריה לפני מלחמת-העולם הראשונה ולפני כינון מדינת פולין 
העצמאית, נקראו בפיה ובפי היהודים בכלל "פרידנסצייטן" )ימי השלווה(. מן הראוי 

לציין, כי גובהם של החיילים בחיל-המשמר הנ"ל חייב היה להיות – שני מטר!

במטבח של ביתנו, שבו בילתה הסבתא חלק גדול מזמנה, הייתה תלויה תמונה בגודל 
טבעי של סבא בערל במדי הצבא האוסטרו-הונגרי. מדי פעם, כאשר סיפרה הסבתא 
סיפורים על סבא בערל, היה פונה לתמונה ומבטה היה עולה מן הנעליים המצוחצחות 
והמבריקות למטה ועד לשפם הגדול והמסולסל למעלה, ועיניה דומעות. כאשר הייתה 
"קיבלה" אותם  כי  הייתה מדגישה,  מן המורשת המוזיקלית שלה,  לנו שירים  שרה 
ניגונים.  ובחיבור  בזמרה  המוזיקלי  כישרונו  את  תמיד  מזכירה  הייתה  בערל.  מסבא 

ואכן, החוברת הנ"ל של אחי, פותחת ב"ניגונו של סבא בערל".

תרגומם  בליווי  מרגלית,  סבתא  של  המקוריים  משיריה  שניים  כאן  להביא  ברצוני 
פונה  היה  מבטה  כאשר  במטבח,  לזה,  זה  סמוכים  אותם  שרה  הייתה  היא  לעברית. 
או  השכנים,  מן  מישהו  לעולמו  נפטר  כאשר  הקיר.  שעל  הגדולה  התמונה  עבר  אל 
כשהייתה הלוויה עוברת ליד ביתנו, הייתה מצטערת מאד על שבגלל הנכדים שלה 
הייתה  המת".  "הלווית  מצוות  את  מלקיים  מנועה  היא  בבית,  אותה  ה"מחזיקים" 
ועל  המוות  על  הרהורים  זימורה,  ובתום  ביניהם  השירים,  לפני  תמיד   מוסיפה 
מלאך-המוות, סמל היושר והצדק, שאינו מבדיל בין עני לעשיר, ואשרי האיש המקבל 

את פניו בברכה ובשלווה.

העולם הוא חלום

השיר הראשון בין שני השירים השגורים בפי סבתא, היה השיר אשר שמו המקורי 
היה: "די וועלט איז א חלום". הוא בן ארבע שורות המובאות למטה, בתוספת התרגום 
המילולי שלי בסופו. ייתכן כי זהו בית ראשון של זמר סיפורי, ארוך יותר, שלא מצאנו 

אותו, על אף חיפושינו באוצר הזמר היידי: 

ס'איז א מאל א יונגער מיט אן אלטן זיך צוזאמענגעקומען,
האט דער יונגער דעם אלטן געגעבן שלום.

האט דער אלטער דעם יונגן געגעבן צו פארשטיין,
אז די גאנצע וועלט איז נאר א חלום.
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בתרגום מילולי:

פעם נזדמנו צעיר וזקן,
הצעיר בירך את הזקן בשלום;

הסביר הזקן לצעיר,
כי כל העולם כולו הוא רק חלום.

זו.  העברי שבלשון  המרכיב  מן  ו"חלום", שתיהן  "שלום"  המלים  ביידיש מתחרזות 
אותו פועל עצמו המשמש במקור היידי למתן שלום ולמתן )הסבר המילה "געגעבן"(, 
חוזר בשתי השורות הבינוניות של הזמר, ויש בו בזמר מעין החלפת מתנות – ברכת 
והוא מעבירה לצעיר  ועצת הזקן שקנה חכמה   שלום של צעיר המכבד את השיבה, 

ליד נהר בברוד שם.

השיר השני אשר סבתא הייתה תמיד מזמרת אותו אחרי השיר הקודם, שמו במקורו, 
כמו האתחלתא שלו: "ביי דעם בראדער טאכל". המקור הזכור לנו מובא על שלושת 

בתיו מימין, תרגומו העברי הניתן לזימור, של מאיר אחי – משמאל:

ליד נהר בברוד שם, 		        ביי דעם בראדער טאכל      
בקתת-יקר תעמוד שם; 		        שטייט א שטיבעלע ראכל;  

מי היושבים בה? 		        ווער זיצט דערינען?        
שלוש נשים טוות בה. 		        דריי וייבער שפינען.        

אחת – בחוט זהב, 		        איינע שפינט אין גאלד,      
בכסף – השנייה,        די צווייטע שפינט אין זילבער,    	

השלישית יושבת על שרפרף        די דריטע זיצט אויף א שטילעכל    	
וטוחנת מטחנה.        און מאלט דאס קאווע-מילעכל.    	

הו, מפתחי-סוד נסתר,        שליסל, שליסל ביי דער זייט,    	
בטרם עת אדם נפטר,        שטארבן מוז מען פאר דער צייט,    	
כל הנקרא, לילך חייב,        וועמען מע רופט, דער מוז גיין,   	

יניח כסף וזהב.        גאלד און זילבער לאזן שטיין.    	

אחי התאים, כאמור, את תרגומו לצורכי הזימור, וכדרך כל תרגום שירי, יש בו חריגות 
מן התרגום המילולי:

בית א':  טאכל – כך בלהג – יידיש הגליצאי; ביידיש התקנית – טייכל.

וכן  ב'  בבית  מילעכל"  שטולעכל(   – התקנית  )ביידיש  "שטילעכל   החריזה 
מקום-העלילה הגליצאי )ברוד המפורסמת( מוכיחים, כי הזמר הוא ממוצא גליצאי. 

התרגום המילולי של "טאכל" הוא פלג, נהר קטן.
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)"ראך"  "רייך"  ברורים. אחי קישר אותה עם  אינם  ומוצאה  פירוש המילה  ראכל – 
בלהג הגליצאי( – עשיר.

היא  האחרונה  בשורה  המטחנה  אחי.  של  תוספת-מקצב   – "בחוט"  ב':   בית 
הטוות(,  חברותיה  שתי  לעומת  )הטוחנת,  השלישית  האישה  פעולת  מטחנת-קפה. 
חשובה ביותר, לאור המוטיביקה הבינלאומית הקשורה בטחינה מכאן ובקפה מכאן; 
6, ערכים:  השווה ב"מפתח המוטיבים לספרות עממית" מאת סטית תומפסון, כרך 

.COFFEE, GRINDING, MILLING

עם  פחות  וישנות  יותר  ישנות  פגישות  זיכרוני  לוח  על  מעלה  הזה   השיר 
לא  כי  )אם  סדן  דב  החוקר  ורבי  מורי  עם  מאנגר,  איציק  היידי  המשורר-הטרובדור 
בשיעוריו  צעיר  כמדוּקטר  משתתף  הייתי  לציונים,  הזקוק  "רשמי"  תלמיד  הייתי 
האוניברסיטאיים(, ועם ידידי ישראל כהן – ראש אגודת הסופרים העברים בישראל, 
בארץ-ישראל  התקיימו  האחרונים  שני  עם  השיחות  האמת.  בעולם   שלושתם 
עליה,  וכתבו  בה  נולדו  שניהם  אשר  ברוד,  המעטירה  הגליצאית  העיר   –  ובמרכז 
לזכרה. אך הפגישות עם מאנגר מהוות חלק של  כהן ערך את הספר  ואשר ישראל 

ילדותי ונעוריי.

איציק מאנגר היה מבאי ביתנו ומדי ביקורו בקולומיאה )מרומניה, אחר-כך מפולין(, 
היה מתארח או מבקר אצלנו בבית. סבא וסבתא שלו חיו ונקברו בעיירה סטופצ'ט 
הסמוכה לקולומיאה; תרגומי העברי של שירו "אויף דער סטאציע קאלאמיי" נדפס 
באחת החוברות הנ"ל של מאיר, בסדרה בת ט' חוברות של שירי-זמר )במקור היידי 

ובתרגומים עבריים( מפרי-עטו של מאנגר.

הוא אהב מאד את ה"ברודאי" והיה מבקש מדי ביקורו את סבתא לזמרו. בתום הזמר 
חשבתי  הנער,  הילד,   – אני  החיים.  אפסות  על  ביידיש  שירים  שר  הוא  היה  שלה 
שהוא שר שירי-עם. רק כעבור שנים זיהיתי את אחד מהם כשיר שלו: קבצן מסכן 
מזכיר לבני-אדם המאזינים לו, כי "המוות – אחד הוא" )דער טויט, דער טויט, דער 
כיוצא-בו,  זהות הקורא, מלאך-המוות או  )את  וכאשר קוראים   טויט איז איינער"(, 

הס מלהזכיר!( – יש ללכת!

אין לי ספק, כי השירים מסוג זה המלווים את העומדים באופן מתמיד בצל המוות, 
בהם,  דומיננטי  הוא  המוות  ומוטיב  על-ידיהם,  המושרים  שירי-הזמר  ובמיוחד 
 מקלים עליהם – על המאזינים והמזמרים כאחד – הפרידה מיקיריהם, ואת הפרידה 

מ"עולם ההבל", כפי שהוא נקרא ברבים מן השירים האלה.
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